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Negustorul de Thceputuri de roman The Merchant of Beginnings

Nu este usor sa ai un frate It is not easy having an older brother considered to be a gen

un geni u-val nacgeiansattai si t uat i e: everyone. Picture this situation: you have barely opened your

nastere si prima fraemtiamsocb birth and the first senVeote
., Sa vezi ca va semana cu Vict ‘He will |l ook just | ike Victo
Victorest e si pri mudamcepviomtuntpa Lateron,Victorwas also the first word | uttered. The first cohe
Pentru mai toti copi il pr i ma sound for almost every child is related to their relationship with

afectiva cu mama sau cu t altafost mother or their father. For me, the first essential word was V
Victor . Cind ma nasteam eu, \ When | was born, Victor was six years old, a fgsader ad he wa

intratnclasaintil nv a4t ase s& citeasca ¢already briliant. He had learned to read spontaneously and h

Etapa gradinitei 0 depasi s e taking English classes. He had sailed through kindergarten, |
supradotat, i at rwve piomatiritattaeaal & behind him the memory of an exceptionally gifted child, an
neighbours praised him for his good mannerstascaturity.
Cum va spun, nu este usor s&¢ You see, it’s not easy to b
S i sa primest.i botezul f ocul u toreceive your baptism of firby beingceaselesy comparedwith
fratel, dht awvdactpdrins ni ci maceyour brother. *“Ah, Victor di

)
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bebel, ¥$ctor aefpdet |Mawmtion aa a baby."’ ‘“Vitaotadmmewasapobi ey .’
repede sa vorbeasca.’ , Victoearlier.’ “Victor started w
, Victor a 1Tnvatat mai repede earlier.’
Primapartea i et i i mele a fost o ¢ Thefirst part of my | ife was

Victor, fratele meu mai mare, fratele meu mai vinjos, fratele meu existence, my older brother, my stronger brother, my less

putin bolnavicios, fratel e m brother, my more cheerful brother, my cleverer brother, my
fratele meu mai gl umet , frtatepl ayf ul brother, my  rd@not émagine th
ca pe fondul acestui bombar da under thiswave of comparisos my subconscious developed
fi dezvoltat vreo aversiune aversion towards Victor. Far
aplicare a teoriei freudi ene theoryis bound to fail in my case. Not for a moment did any re
secunda -andazvoltai in adincul sufletl u i v r e o of revulsion or, God forbid, hatred against my older brotievelop i
respingere sau, Doamne f er est mysubconscious. No, on the contrary, all my life | have truly ad
Nu, di mpot r i-amadmirat siredr ge Victordst na sl i him. | have felt guarded and protected by him. He has been a s
aparat si protejat de exi st er hugeumbrellatome. From the time | was a few months old, | k

i mensa umbeela. vBrsam de cit ecouldcount on Victor. And for kipart, he acted like a verita
pe Victor. De al t f-alpurta¥ cucniine ca, u paternalistic brother From the moment | was born, Victor commi

veritabil frate paternalist Din clipa cind ma m n a s c u t-a himself wholeheartedly to a new mission: that of watching over

)
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asumat cu seriozitate 0o noua
Ceva mai greu v f o st doar atunci | found it a bitdifficult only when | realized that all the cloth

hainele pe care le purtamp ar t i nusera de fawore had act uadustlike the ®ys hwadplagirgavi

jucariile cu care ma jucam. ( Because Victor had been an exemplary child, he had never w
nu-s | tocise nici-vidamar gpamitod i his shoes or dirtied or torn his clothes. Thus everything | was o
hai nutel e. Tot ceea ce mi s e in the way of clothing, from my underpants to my little coat and
chieliotpina | a paltonas, de | a my little shirt to my bonnet, had already been woesponsiblyby
purtat intro ma mrieesrpd ndsea bV il ¢ttt or a s a Victor, so that the objects looked brand new. It was impossible
noUn out e. | m g apsecidzij deci, peaVictopantru enorme appreciate Victor forthe hugeavi ng t o t he ho

economi mcadéasamai al es ca t atearntoo much as a mail clerk and mother was a houwsealihoug
avea un salariu foarte mar e, she did earn a little money thanks to her sewing machine.

un ban cu masina de cusut.

Intreaga noastra familie a ~ When Victor was 16 or 17 years old, our entire family st

au 17 ani, sa graviteze 1 n | revolving around my older brother who was gifted with
autoritate nat uriethde 14 anc\ictort ee incontestable naturaluthority. From the age of 14, Victor was abl

eja capabil sa abordeze or i (tackle any topic with the grownups. Victor read the newspape

rmarea jurnalele televizat e watchedthe news and had political views. Victor could give a c

n < O O o

a analizeze-sdr iatrigumemt feizlem,p amalysis of a film, he couldargwe his point of view, he coul

)
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v

contr aaduwlat ipefiarriat es,a sa f i e s contadict the adults without irritating them and he would |
enormitati . .. lar T n fata aducomposed even when tal king
ma i pregatit.i decit el , Vi ct «grownups who were obviously more accomplished than him,

extremde inteligente. De altfel Victor a fost intbe a u n a | stood out by asking somesry smart questions. In fact, Victor

pentru uriasa | ui capacitat e always paised for his huge capacity for being participative and
ceea ce spuneau al tii. while listening to what others were saying.

Cndmiam T nceput ani i de scoal When | started primary scho
figura deja pe panouril e C u seen on every notice board among the brightest students in the
stabilimentuluiDin pr i ma zi , -al pwu&t atcea of the school. On the first day of school, the teacher asked

care urma dupa aceea sa se r ¢question whichl would hearfor the following years over and o

fratele mai mic al lui Victo ” . Nu a fosmifipus agai n: are you Victor’s you
ul terior, din prima zi d ec esac primary school until the last day of highschool, each and every t
intrebarel n gener al eram scrutat « asked me this question. | was usually being carefully observe
neincredere. Er a ca Si c um, regardd with a certain mistrust. It felt as if the teachers tried me
Tncercau sa suprapuna i magi ne myimage intothe older one of Victor. But, obviously, | was lo
de intilnirea lor cu Victor. Or, in mod vizii | aceast ¢ground to him. | knew right away that my imagasnat as striking
realiza in defavoareamdama gi nea mea, si mt impressive and bright as the image imprinted inrtmemory b
nu er a l a f el de pregnant a, Victor. In fact, anytime | felt the merging operation had starte

)
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stralucitoare Tn raport cu antheywere trying to find similarities between us, | instinctively lo
de fratele meu Victor. Da |l t f el |, or i de c¢ 1t down and kept my head bowed, my shoulders slightly droppe
l or Tncepea operatiunea de ‘rwas aware that .I couldn’t top
comune intre mine si Victor ,

S i ramineam cu capul aplecat,

def apt ca nu eram | a Tnalti me.

Fara sa fi fosam wumndelcaty fasgcg Al though | wasn’t a bad stu
[ ui Victor . l ar atunci ci nd 1 Andwhe I did impress my teachers with my homework or with
mel e sau cu raspunsuril e mel ecorrect answers, | was congratulated on behalf of Victor, som
Victor , uneor i ctaaf uaada frgpelegnwritby : brogthenhrel ped you a littl e,
asa?". 1In general, | a acest t toanswerthissestiepr oach by *‘ ntewholefami
,huj; mwWevarat”, Tintrucit Tntrowed so much to Vi ct orpresentcedtan
Victor . Nu stiu cum se constihad sunk in, but we all saw Victor as a divine present, a s
vedeamire X i stenta | ui Vi ctor un generosity of nature, a gift from destiny. All our family, that is,
din partea naturii, un <c¢adou grandparents, three uncles, foumts and countless cousins tho
spus bunicii, cei trei unc hi alke: Victor had amission This is why our life as a clan beca
verisori, Tmpartaseau Vtoresénesepe important: we were meant to help, support and motivate Victor.

lumecuomisiune | ata de ce existent e

)
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un sens superiorl: djoudiansgusadm
Tmpingem inainte pe Victor.

Cind V-acpabl scat primele poe WhenVictot s first poems were pu
fost cowaidsveria un mare scr i we were sure he would become a great writer. When he
primele concursur.i scol ar e d e winning his first mathematics competitions, it was obvious that

urma sa devina un mar e savVvant wastobecome a greatscholar. The problem was/ibtor was goo

S i l a sport, ma i al es | a Iewemsd at sports too, especially at handball where his elegant arm mov
principalul spectacol saptamrepresented the weekly eye ¢
., Astea 11 maninca din ochi pet hei r ey e smother dftencséid ahd she, would sneak
gritiasgsaecoare | ui Vi ctor 1 n threadinhispocketsfeariilgi s f avourite son

c u myv -adeaaéhe cineva pe fiul ei feeat...

Un moment de e xda inst@latdn tvate rsgflete We, as Victorr s satell i tes, we nt t
noastr e, ale celor care eram when my ol der brother had to
mar e a tr esbiuiatl etaogtau soi fsaac ul t a1t choose justanything his major had to match his skills, his a
pentru orice, studiile sal e super i cVictor was so gifted that he could study anything, he coul
capacitati | orVicterada atit de dun & toate incit ar successf | i n anything.. Architect
putut studia orice, reusi T n times | heard these magic words at supper, whether or not Vict

medicina... De citeorinudu pronunfat prkeaemt her e! Everyone had his say

)
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absenta Il ui Victor, acest e cu aunts,cousins, eventhe neighbotkssearch. A w atrhdd bee
pe care urma sa | e faca Miictdostuck into my mind like a splinter from the age of 12. My o
parer ea, S i buni ci i S i unchi i brother was meant to be a researcher, or at least that was w
Cercetare.. latda un alt cuvint -ziafipttmot her’s ol der sister trheseaichenl
ca un cui Tn creier. Fratele don’t know why, but e ISherbakwolmé
cel putin asa pretindea sor a holding a magnifier in one hand and a stick in the other, cr
cuvintt,cer cet Htl orsi vedeam cpee, Minth towns and villages, landscapes and stellar spaces, in search

Sherl ock Hol mecs, micrua os il ugpu U n Absolute.

traversind orase S i sat e, r
absolutului.

Pina |l a urma tgatsi Vi dtner@a in In the end, Victor did find a major fit to his skills, but especiall
capacitatil dress alee,nadarr amasia et o amaze us. ‘“l made a deci si
deci s, voi face -acizier\iedti cra,” - one day, humbly, but slightly satisfied, aware that our entire f

ara o usoara satisfactie, s would be copletely astonished. Upon hearing the woythernetic
sur priinnsfd.t a cd bbwirmted li wime mb r i i all the members of our clan were taken aback.
au cazut de altfel pe spate.

Buf. Flop.
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am st at |l a coada

u l d

ca sa verific

Ri

fusese sau nu
NU, verdictul a fost clar
aproape tot. c
cCu gestiunea 1
au spus NU

unul singur a

iar un altul a spus NU DAR

toti sunt

acesta este

ni st

prevazut a

e

O mie de fu

ntimplarilor d

Sspus totusi N U

e

functionar:i

)

For three days | stood in a queue
at the happening office
to check if my meeting with Miss

Ri

had been planned or not

NO, the verdict was clear

almostall of the thousand clerks charged
with managing the happenings in my life
said NO

only one said, however, NO ALTHOUGH
and another ongaid NO BUT

all of them are just stupid, neglectful clerks,

this is
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adevarul the truth
toata ziua beau cafel e, f ume alldaylongthey drinkoffeg they smoke and observe
superficial shallowly
traiectoriile fiintelor din the paths of the beings inside me
iesirile mele Tn univers, sp myentriesintothe universe, my fears and my sudden gesture
sunpkédiiti de stat absol ut p the state pays you for absolutely nothing
le-am spus | told them
din moment ce Domni soar a Ri sinceMiss Riwasnot planned
Tn viata mea in my life
ce cauta ea T n poem | a mine? whatdoes she have to do with my poem?

)
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6 6

Mult prewuite domn, My dearest Sir,

Vit scriu cu o maarmaritanrpiieten, entom d  As | am writing to you, | am awfully sad since a friend of min
numel e cktruia se | eagt ami nt |passedway, a man whose name reminds me of some very pl
spune chiar extatice, petrecute hatr a nu mi t £ ¢ a fAe moments, | would call them even ecstatic, that took place in a
mur it Leopold Hawel ka, p, tlamelleg café in Vienna. Leopold Hawelka has died, perhaps this name r
este o celebrETortataehnteadeiLasednz belll Hawelka it is a famous Viennese café. Just as famaukes

Magotsde la Paris,Caffe Grecade la Roma, cafeneadadéonde la deux Magotsn Paris, Caffe Grecan Rome, Caf®©déonin Zirich or

Ziurich sau cafeneaubouvred e | a Pr aga. Cn CaféLouvrein Prague. In this moment, as | am writing to you, |
scriu, sunt chiar in cafeneaudawelkade alf e | am  r precisely at CaféHawelka having a shortepressoor a Kleiner
expresso sau ukleiner Schwarzec um 1 s e mai s | Schwarzemas they call it around here and | have a huge lump i

un enorm nod in git. In cafeneaua aceasta am avut, in ultimii tre throat. In the last thirty years, in this café, | have had many me
de ani, multe " nt’ I niri cu ¢ with some of Europebds best wr
mai ales cu cetare au acceptat intun fel sau altul serviciile noastre our services one way or another. | know that you haaetted a lot
Qxiu ct awi ctl ttorit wsawlit v nthatyouhave been here and there, living for a year in London a
colocol o prin | ume, c¢ct awi tr £i morethantwo in Japan. | knoyou triedyour luck at Hollywood an
“n Japoniawi Cxni cue rccka tvom o r @¢ u lc | that you livedfor a while in California, | know your passion for

vieme “n Cal stor@&Gii apa svMende @ nggi Mediterranean and the Balkanshhve read the frantic lines ab

)
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pentru Balcanijxam ci tit r “nduri |l e e xiyourholiday in Teheran, but | do not know if you have ever h
Teheran, dar nu Otiu dact aWwi timeto enjoythe charm of the German space as well. Have yo
spaWwi ul ui geamawreAdattneer " tried to |l earn German? O6Neve

AEternitatea este fltcutt ca s forltistogivesme of wus a chantMarkTveai

Twai n. Ce elogiu adus acest ei said What an ode to this language without which philosop
ar fi fost 1 nfinit mai s L r a-lead speculation would have been much poorer! Charles V was so
ctmaui i este atribuitt aceast -more mean: o1 speak Spani sh
spani ol t, femeil or l e vorbes MenandGermamt my horse. 6
francezt, iar calului meu i

De fapt nu OGtiu de ce vi-ms Actually, | donotwhy | am telling you all this, perhaps to eas
dezmor wesc probabil puwi n f r u mindand forget about the death of my friend Leopold Haw#lkau
Leopold Hawel ka. Dact ~ n aca&% entered the café at this very moment, you would see me sitting
vedea singur |l a ulutiuma mpaatsadthe | ast table on the barods |
“n Sawalnt. adezat pe o0 canapel tlamsiting on a striped sofa and above me, a huge round plate
troneazt un i mens <ceas r ot un overlooks the café from a kimd hexagonal wooden support. In fa

,

hexagonal. Ceeacewm pl L cut nt ot de au n ihave always liked the wooden architecture in here: almost ever

! https://www.goodreads.com/quotes/4354#erknewbeforewhateternitywasmadefor-it-is, last checked: 19:21 12 APRIL 2017
2 https://www.brainyquote.com/quotes/quotes/c/charlesv142488.html, last checked: 19:43 12 APRIL 2017

)

Transla+tion
Calé

January 2019



de altfel lemnul: aproape tou |

rotunde
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e mar mur

imic nu es
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emn

ate pe

f el

te sofistica

ct uni ci t at e aHawtlkavestsn eafenaana T care.

i mpresi-a

de altfel plafonul de lemna
di nt r-a& putea degptindeadmienl memesi

ct unel e
“n al twal c@idkts £ n
Dar , repet,

séehnmbat

ni mi

cap.

Nodul meu din git (sau din gindMas ma i

cerut

vVt spun

|l a ureche

Masel e

speri e

Qi
pe

n

" nrir ef ite mpdwst u
ct “"n aceastdt
o frazt | ui

c de <ce

“nmu

c o Gc¢ 0 vnedti chjanaiWimnpnesia

-anm &y u catd es tc ev ki

i at

pahar

Is made of wood, apart from some round marble plaques displa
some tables. There are wood paneled walls, a wooden floor, a

ceiing woden <chairsé The wood g
honesty to this place where nothing is sophisticated, nothi
luxurious, but you feel that uniqueness becomes a lukawelkais
the café where you have the feeling that nothing has changed
least four or five decades; in fact, the wooden ceiling has be
peel off a little, sometimes even giving youithpressionthat one o
its coffers could come loose any minute and fall on your head.

But, | repeat, | do not know why | hastarted describing the ca
The lump in my throat (or in my mind?) has softened a little as,

meanwhile, | have ordered mulled wine. Actually, | wanted to tel

, ¢aa f femsta that in this café, very many years ago, a sentence was whisper
as CEIl i as sarmDe you knéw how hisessayCr owds a

EIl i

Ppobabeh -octr e@tmi Wnit,eddbegi ns? You probably do, but

om mai

mul t

dec’

)

t c

i s what man fears most . 06
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Vit urez inspirawie dact scri | wish you inspiration if you are writing at this moment.
G.C. G.C.

¥
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Cartea de wvizita | asata de The calling card left by the man who had spoken to me in th
Societatii Oamenilor de Liter Of Letters Sociimdrigued nse fogreothidge n h
Numel e era dest ul de banal, It was quite an ordinary name, although it alluded to tiea io
de curtoazie s i suna oarecum <ca o0 p courtesyand somehow sounded like a promise. The puzzling
perplexitate Tnsa era i niaepuara was the information placed right under the namarel beginning
de roman Pe marea majoritateaa r t i | or de vi ziHere, most calling cards usually provide clear informatieriter,
obicei rezer vat scuditoredirector gdneral, coedu general manager, honorary consul, radiology anddmal imagin
onori fic, medi c speciali st ° nspecialist, massage and renden us a n dOf soorse,canyé

cu rendezvous etc..Sigur, fiecare ins scrie ce vrea pe cartea &I can write anything on their calling card, the office or specialis
vizita, 1si poat e mar ca fhabbywlt aspiration orhobby | have lost count of the calling cards that
Pe <c¢1te c asamiitt brenulevde panufodo/videq sau photo/video or project manageror simplychairman
coordonator proiecte s au pupr esce dsii nmpe u

Guy Courtois parea sa se re Guy Courtois seemed to be introducing himself as being rela
romanesca, mai precis cu 1 nc e thenovel world, more exactly to tm®vel beginningsbut everythin
ambiguitate T n aceast a ineputwiide else remined a mystery. Was he a specialistnovel beginnin

romar? Dar in ce sens? Studiaceputurile de romadin punct vedere How? Was he studying them from a literary, psychologic

literar, din punct de vedere psihologic, din punct de vedere comet commercial point of view?

)
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Tot at it de ambigua era si
Sigur , un bun

arondi sment ul 9 fiind cel al
Opera Garnier pina |l a Piata
se afla un tronson din zidur
el e pe | alulg aliXviksli g au,l Greasou l
usur aba efreagti o noua arie de
Cind teatrele de vodevalul
zona, unei a

Bulevardul Crimei Si nu paernt f iu
abominabila pe trotuarele, )
pentru ca pe scenele acelor
fiecare sear a,

costume si pe decoruri Din
traditia carnavalurilor S i

i ndustrie populara a

care pasajele Strimte, uneori sinuoase

)

18

The address was equally mysterious: 75009 Passage V

cunos catao ri meld Paris. Obviously, a true connoiseur of Paris would identifyplae

right away, the great boulevards between Opéra Garnier and Pl

R la République being located in district 9. Here, in the Middle

i there was a section of the Paris city walls. After being torn do

L  about the end of he TZentury, the Cityf Light was relieved and

new promenade and mass fren

ism mi vaudeville and red shiver theatres spread here, one of these a
d i Botleveed da dempei sa spus Boulevard du Tempjavas calledBoulevard du CrimeThere was n

Cc @ mi s« dreadful murder commited on its mawents, or in its cafés a

restaurants, but plenty of people were dying on these friv

theatres’ stages every night,

u Birgeirmp rcolsctad b i on the stage, the costumes and the props. Today, there are fe

left of this page ofnadness, of the tradition of carnivals and con

a fights, of this popular industry of pleasure. Tpessagesre some
pl acer i i them. Narrow, sometimes meandering, covered with true

acoper it e lacework and stained glass, hidden from the eye of the obli
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dantel arii de sticla si vitr a touristthe passages remind uslaf Belle Epoquand they truly fe
pasajele amintesc de perioata Belle Epoques i sunt like time travelling. Perhaps Passage Verdeau is the most auth
cal atorii Tn timp. Pasajul V ¢ them all, discreetly housing all sorts of small galleries, s
toat e, gadicdecirerd i eutot felul bookshops, tiny restaurants and fusty bookshopgee f#meworn
anticariate, de minuscul e r e marbleties that seem to be wearing the mark of millions of ste

Dal el e de marmura tocite purtlogos writen in old fonts, the lamps and windows full of curiosi
firmele scrise cu vechi c ar ¢ all these and other endless details are the messages of a w
dod dora de curiozitati, t oat e century, they are fragments ofhattered memory.

mesajele unui secol epuizat, fragmente dintr me mor i e s

Cind am ajuns insa 1Tn fata However, when | got in front of the Verdeau bookshop, | re
nicaier. nu era marcat numel et hat Guy Courtois’s name was
afla nimic, al t fel Spus nu s enothing next to the bookshop, meaning there was no neighb
care sa scrie NayyYy IGCOURTO®IaS.e r door, no entrance that read GUY COURTOIS. No, the Humksva
cabinet de filatelie preist or squeezed between a prehistoric philately office and affiastdone
N-am avut de ales decit s a i n photographic studio. | had no choice but to enter the bookshop
vreun domn Guy Courtois al c if the address or office of some man named Guy Courtois
undevapripr eaj ma. somewhere near.

— Domnul Guy Coumradiey apri m@gs — Indeed, Mr. Guy Courtois receives his mail atexglaired an
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noi , 1 mi explica un batrinel overly kind elderly man wit
Chelia personajul ui ri ma per f baldness perfectly matched the round shade of the lamp placed
masa la care citea. table he was reading at.
Ca urmare a taceri:i mel e, b & Following my silence, the elderly man resumed readingahetl

prezenta dieat a nsa mapr opi er e. uncomfortable because of my presence right next to him. Appa

obisnuit cu acest ritual: c 17 n the little man was used to this ritual: when talked to, he would
interl ocutorul tacea nu pi er cup, then, when the interlocutor was silent, he would not waste
lecturii. diving again into the pleasure of reading

Cum eu paream 1 nsa t o tma laduni  But as | looked completely uneasy, incapable of composin
ginduril e, batr 1 nel udmi maixacoeds rew thoughts, the overly kind elderiypan decided to give me ten m
secunde din timpul sau pr et i o secondsofhisprecious time.

—Daca wvir estcir isefitai ,a caosleoz.at i — If you wish to write him, have a seat over there.

Mina sa tremurinda 1 mi I ndi ¢ His shaking hand pointed to a small polishexlis XV table on
XV-lea, pe care se aflau:the anc de f oi al b e which onecould find: a pile of blank papers, an inkwell, blot
un tampon cu sugativa si 0 c ( paper and a set of nib pens, the kirthd not useaince childhoo
folosisem din copilarie, de | duringcalligraphyclasses

In definitiv de ce nu, mam spus, 1i voi scrie citeva cuvinte aces ~ Well, why not, | told myself, | would write a few words to this

domn Guy Couirnt omaesd dd esgptaulutde 1 called Guy Courtois who had vanished in a rathendnnered way.
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—Doriti cumva o cafea? ma 1 — Would you like a cup of coffee? the overly kind elderly
politicos,saar f i cT nd al te cinci s e cse asked me again, sacrificing another five seconds of his Iif

din nou din pasi omiatastsaptl e ct interrupting again his thrilling reading. Without waiting for an ans

i ndi ca, pe unul din rafturil ehe pointed at an old silvetoffee pot surrounded by six Sévr
argint Tnconjurata de sNas es tceg porcelain cups. | do not know why, but tbeffee pot surrounded b
darcaf et i er a 1 nc eareyoaat imdgidea dnei recréu cups reminded me of a secret and very intimate literary reunion
|l iterare secrete si f oar t e gurul the coffee pot, like an unquestionablguru, would have spoken
incontestabil, ar fi p ovaesd a & some curious listeners, seated on small poufs around the
mici taburete fpurulauta i t &t i i nar at i ve c e narrative authority.

—Atentie ca e fierbinte, ma | — Be careful,it's hot, the elderly man aed, this time witho
SH i ridice privirile din cart lookingup.

Daca povesteaapeficafesb atile Ifthe story hewas reading had not been so thrilling, he would
ca -ami f i explicat cu r abdar e pantiently explained, breaking into a superior smile, why sitoéiee
superioritatea cafetierelor din argifN.u ma i el e au pots are superior. Only they have this amazing ability to kee

capacith e de a pastra timp de or coffeehot for hours on end, basically at a constant temperatur

temperatura constanta. Ce e a «(other type ofcoffee pots has it, apart from the electric ones
face, cu exceptia celor e | e c 1 unfortunately they are always plugged in, which is truly horrific,
priza, ceea ce este o0 |\arniat at good coffee must always be maatethe firg.
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facuta Tilafocot deauna

Cum m ntea mea Tincepuse sa ¢c As my mind had already begun catching what the overly
excesiv de amabi $pama,f i aweatta elderly manwould have liked to tell me, he preferred to stay sile
taca peint cantai rMieanuntie ctt ue @au  plr keepon reading It did not cross my mind to ask him what he
intreb ce citea, ar fi fost poate chiar nepoliticos. Privirileemelr e t reading, perhaps it would have actually been uncivil. Hawneflvom
T nsa, de pe <cartea sa deschihis open book, a character’s
moment Tnsa creierul me u nu f moment, my brain was incapable of processing that informatio

Mult mai tirziu mlam da't seama ca acel untl much later did | realize that in that very moment and i

prezenta mea, nu pguead <sar¢iet presence, that man could read but one book, amdwhs my ow
chiar propria mea carte, ma i book, more precisely, that collection of short stoa@srded, thr
recompensat a, Tn urma cu tr eidays ago, the stupid Prizer Short Stories of the Independ
Scurta al Li braril or | ndéErgneen d Librarians of llede-France.
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Cum sa fac sa nu o iau 1
cind o vad trecind prin
Tmi fac o I|ista

de pus mereu T n buzunar
caapeopi e de mine scot t
ma prefac neatent, Tntor
trec prn zid

sau:

ma T ntorc brusc si o i au
(am uitat ceva esential,
de ani 1Tn urma, fug Tnap
sau, sSi ma i bine, c¢cind o
Tmi ridic bratele, le tr

)

un

rotetu

23

t

How can | not take her into my arms

when | see her passing through the universe?

| make a tedo list:
to always put a backup sidewalk into my pocket, when | see h

approaching me, | take out the sidewalk and cross the street

| feign inattention, | turn my head to the wall, | inmure myself

| walk through the wall

or:
| suddenly turn around and run, everyone will understand,
(I forgot somethingessential, somewhere, ten twenty thirty

years ago, | run back to my childhood)

or, better yet, when | see her approaching me

| raise my arms, | turn them into wings, | suddenly discover

Translation
Calé

January 2019



Translation Café, Issue 194
Fragments of prose by Matei Visniec
Translated into English by MTTLC graduate Cristina Popister

24
ca sunt capabil sa zbor, | a that | can fly, goodbye, Miss
nu mai sunt obligat sa mor d lamnot bound to die anymore i
sau, si mai bine, nu ma mai or, better yet, | am not bor
ni ci macar acest poem nu mai not even this poem exists anymore
nu, nd pfoatc saasst a, ea traieste¢ no, I can’t do this to her,
mai bine ma prefac T n poem |l d better turn into a poem
se va parfuma cu mine, se va lipi de mine la micul dejun | will be her perfume, she wilitick to me for breakfast
ma va citi poate de mai mu | t perhaps she wil!l read me ma
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9 9
Nu, numi amintesc sa ma fi juc No, I can’t remember me an
mar e. Di ferenta dintre noi ntttogether The difference between
doar de diferenta de virsta, difference rather of character than of age. When | grew up and
Cind am iTnceput eu sa ¢@dor,¥isgkwnusol d enough to pl ay, novsersaéngmored i
mai avea timp pentrprostii.
Sigur, am amintirea unor rpelu Of course, | remember wallking only with him or with the w
cu toata famili a, chiar si a family, even some holidays in the mountains or at the seasid
Victor iTnsa nu avea o0 atitudiVictor wasn’t playful towards
S i transmita er a explicadedapticydm eacl Actually, hewas explainingo me how the world worked, what |
l umea, ce tr ebuiarasaeautars &enimant. e | to understand from this and that event.
», Ascutiaspeaen si baga | a cap ‘Mark my words because, if
mine, c¢cistigi timp."”
N-am uitat ni ciodata aceast a | have never forgotten this attitude of his, these sentences t
Victor T mi oferea ,cadou” va which Victor was gi vi ngf ntei na
obsedat Victor , inca de | a a know why Victor was obsessed with time from that age when h
ti mpului. Tn ce ma prisaptesat@tara mere child. As far as | ' m
ma consideram nemur i tsocumendetmpei ght years ol d, I f el t sSupplyvas
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ar fi fost-urmameal ntsatu damntwul threatened in any way, thatrisked to decrease. But Victor wante

Victor demieauibise& esa ezer va dedouble my time supply by putting forward his solutions.

sale. Mecanica demersulgiau ar putea fi r mechanics of his tactic could be put this way: listen, little brothe
fratiorul e, despre ce est e v o ishowthings work, instead of struggling to understand the world
este | umea, cum ai aparut t u vyouappared on Earth, the use of life and how you must choos
trebduiie adaegi ptrii ealeengii , c a& es csi friends, what your goal should be and how to live each day,
traiesti zit ideuzi tuiindlac, s @ oinstead of worrying about all these, accept my solutions and th
solutiile mele si 1Tn felul a c will save many days of concern, even months or perhaps pé
chiar | uni S i poate ani d e i | uncertainty; consequently, take advantage of me, ask me a
T nt rneaa bpae mi n el ncde asii oc ume dcu me r when in doubt andhis way you shall go straight forward, avoidi
mer gi l a tinta fara sa mai fadozens of roundabouts, withou
te ratacesti pe drum..

Da, Victor aveaintemaiwuladeda visime Indeed, since | as six or seven years old, Victor played more

sase sau sapt e anicercetasgejstotul peoti. more the role of a scout in my life. Had alreadyscoutedeverythin
mi ne si putea acum sa ma ghi forme and he could now lead me on any path, onreag even o

chiar si pe cele Tntunecoase, thedarkones, bearingan everlasting lamp.

Ciudat mi ugre fmpprtal aicaanpust 0 Even now 1 find it strange that Victor guided me more tha
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Tn calitate de ghid mai mu | t  parents and teachers did. As a child everybody guides you and
mi c oricum toata | umea te ghi youlfelessons anyway. Hower, Victor did it in a truly particul
facea ondaodrmatrcu totul S i beti way, with a special smile on his face, as if the guidance missio
speci al pe buze, ca si c um o continuously amused him. Basically, there was no question for
lcar fi amuzat continuu. PractiVictor coul dn’t provide a fa
aiba un raspuns imediat si f o point, in order to help me gain even more time, Victor st

mai mult timp, Victor a inceput la n  mo m-nnftirnizezé nu providing me not only with the answers, but also with the questio

numai raspunsurile, dar sa fo

y T-& I gindit vieodata cum ai ‘ Ha we ever thought about howoull look like whenyoure
intreba, de exemplu, Victor, pentrurai explica afacmol der ?’ Victor asked me, for
sportun, imad disciplinat?”. Si afterwards t hat I had t o d
inceapa cu exercitidi de respidscipline had to start with
De altfel, din punctul lui de vedere, nici nu mergeam cumtrepr oper |l y. Actwually, to his mi

Tntructlt aveam tendifrutra dea&a & tended toaise on my tiptoesinsteadofhonour i ng t

pamintul cu toata talpa pi ci entresoleofmyfoot..

Problema timpului s agravat cind am implinit virsta de 11 sau  The time problem got worse when | was 11 or 12 years ol
ani S i c fan da v\eircttiozra tenguraD ev oai | trf Victor warned me that | would kaone In fact, the whole family h
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familia Tncepuse sa se pr ega started preparinfor this shock, that is, the shock of him leaving
pentru socul pl ecari.i sal e | college. Of course, Victor was going to study in the capital, whic
studieze T n Capitala, altfel five hundredkilometersaway from our unknownsmall town, fust
de orasel ul nostru mmodest. sn lunike and humbleThe monthsbo e f or e Vi ctor ' s d
premergatoare plecarii | ui Vi impression thatthe whole town was waiting, uneasy and tense.
oras era 1 n asteptare, pert ur dozens of people had come by to wish Victor good luck, to se
trecut atunci p r -i una secees lai Viotar, pentr one more time before he left, to give him a small prese
almaivedeaa at a 1T nainte die opfleerciarmeaningful gift or a char m..
atentie, cite un cadou si mbol
», TU sa nu pl spongd dinciodniv @nd Vidtomce * Don’ t you <cry,'’ Victor t ol
ce ma umplea de nel-mnitstecéatanxious as it didn’t cross m
pl Tng dar <cuvintel e | umisuderagcchia and they implied that, perhaps, it would have been natural t
ca ar fi fost, poat e, nor mal Anyway, my mother would dash away a tear now #ren as she w
pe furis cite o lacrima Tntrusending Victor ‘“‘among nmderme nhin
Toata aceasta atmosfera 1 mi that Victor was going to be the only teenager in town to ent
singurul adol escent din oras <capital’s gates. And on the
di mi neataan aciomdlubk | a pgaeorfau nam disappointed to see on the platform anmaf boys and girls ready
descoperind pe peron o 1 ntr e go,with suitcases and handbags, bags and packs, that were

)

Transla+tion
Calé

January 2019



Translation Café, Issue 194
Fragments of prose by Matei Visniec
Translated into English by MTTLC graduate Cristina Popister

29
pl ecar e, cu valize si cu s ac and excited, thrilled that they were leaving their parents and
bi nedi spusi si foarte excitat hometown.

de despartiir ala de apari nt i S
Acel e momente petrecute pe [ Infact, those moments represented my first real shock,

real, de fapti nt ruci t -amulntgihmeta t| pe crowd swallowed Victor up without notice, without any sp
sinchiseasca @eoelde hacaosat (attention. Theseaof t eenager s diatforus, th
tneinusa desfacut -anf douf@ apadi whole famly, following him), no railway official showed up to t
toata familia, dupa el),ennh@a Victor’s luggage and when he
facut aparitia pentru a pr el ugave way. Before this form of injustice, withessing for the first ti
urce in vagon nimeni nua da't prioritat e. brutal anonymous situation for Victor, my brain protested, bogy

nedr ept atle,pewmaziundpur i ma -od astia u started shaking and my shaighted eyes spontaneously prod

anonimat brutal, creierul meuasr evol t at , f I 1 n two gigantic tears. Then, the two tears collapsed so forcefully
tremure si ochi.i me i mi opi a u platform (booom! booom!) that they stilled all the families and
Cele dou@aul gparaibmisi ¢ apoi pe teenagers gathered there for a couple of six@and everyone star
booom!) Tncit toate familiil eatme.

tmpdeda a s ec uanud eatsiintsiit pri viri
, FAm spus sa -auspptngi atumc o told you not to cry,’ Vv

vizibil rusinat de situati e, embarrassed about theusition, about the burden | was to him.
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10 10

AAsttzi a murit mama. 0 6Mot her died today. o

Chiar credewi ct o aser Wwiun Do you really think that such a simple affirmation could come
unui scriitor? VL asigur ct writerds mind? Cer trigersrteyomplicate
complicawidi mEunmttrewc,aWwad ompteor si people, torn apart on the inside, contorted, conflicted, eaten ali
r o Qi de ambi Wi i, f oarte puWwi Itheirambitions, not too generous as social persons, although th
pentru ideea de umanitate. very passionate about the idea of humanity.

Nu, vt asigur c L-arAilimoeep ut Crai | assure you that if we had not offered him this sentence,

romanulSt r aciunudc east t Ham fafarhizatd moc Be Camus would have never begun the nov@l h e S twithaitnlg

altfel nici n-ar fi scris acest roman Trtun stil atit de simplu, de liniar fact, if we had not offered him this starting point, if we hatlopene

de confesiv “n sensul c edndfiioferitr doors to him, he would not have written this novel in such a si
noi punctul de plecae , daeatm fu id e s ¢ hi linear and convincingly intimate way.
miracul oast porti Wwt.

AAsttzi a murit mama. 0 6Mot her died today. d

Ceul ui tor, promi Wktor, convi What an amazing, promising, convincing novel beginning! A
scurt, dupt cum v&Eka acmitnitti Wada nodt novel, as you obviously remember, | wonder who has not read

3 https://www.goodreads.com/quotes/1868#atherdiedtodayor-maybeyesterdayi-cant-be-sure, last checked: 17:03 5 APRIL 2017
* https://www.goodreads.com/quotes/1868iiatherdied-today-or-maybeyesterdayi-cant-be-sure, last checked: 17:03 5 APRIL 2017
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virsta de 15 sau
mi t t

16 ani! Nuasspus, de fapt, despre Camus (cl
de al t f datér)pentad

ar

rtut at e
ba chi

frunte | Camus

anu
[ i
pe
jur

ceeni, Oi un fi-hpus

ui aceastt e

ul [ ui Sartre, acei
rentt fLr L
oar«t
de

doar

prewi c

coe egke ocuatampan

interi Emagiaruatsuf er it a

nd

ani

st’ c’

4 4

vel eit £EWi nga au

Nob de Cr
cu el la primul ej al unui restaurant in Montparnasse cind brus:
dat “nkr |
mo d par ct -aer’an durne pvt antk t¢
rababil

ADomnul

el | a

buzna “"ntuntru un t
bi

de ce mi =

zar ,

adresat mie “n | oc

confundat el
st

psat,

e
d-a

ca ¢

m-a cu

reudit Oopteasct insul

ecl i tot al epui zat,

care anunWwt victorioar g&ie capooir

)

mort.

from the age of 15 or 16! Actually, did not people say about C
(nastily, of course) that h@as a writer mainly for high schoolers,
even a philosopher for high schoolers? And who do you think |
hi party
graphomaniacs incapable of uttering a coherent sentence w

m as such? Sartreods
arrogant gesturesand inner pompousness. Imagine how much
leftist, incapable posers suffered when they saw that Albert
the Nobel aber ths sce

even now: whil&Camus and Wwere on the first floor of a restauraint

was awar ded

Montparnasse, all of a sudden, a young librarian rushed in. He

gaunt, lean man, oddly dressed, looking like a huntsman. Th

approached us andél do not know why, he talked to menstead o

king h you
t he got

t al to Camus,
Nobel!

sight, thoroughly exhausted, as if he were the Marathon mes

per haps

won 6 the ma n

who announced the Greek victory over the Persians and

collapsed dead.
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Camussa f tcut ad bmd Gr eftacwtdis pdms , Camus was pale, he bit his lips and said, withaaking at m
mt priveasct:l AiAa WMal rntawdba.t 0 Ma | shauldkewon it . O

Da, “n acel an 1957 Andr® M Indeed in 1957, André Malraux wasndoubtedly more famo
decit Camus, dar nu attte bun scriitor precum Camus, nu atit than Camus, but not better at writing, he was not equally penetr
i nci si v, de tul bur tt-ajenatidotdeasnt distressing, simple. Malraux had a certain moralizing subtext th
un anumit subtext didactic, ceeace Cammass na v ut ni c i always made me feel uneasy. It was not the case with Céie

scrie ca-ar®i deabr Lt a de @i c¢ fa wrote as if he took off his shirt to show his scars.

cicatricile.

Cn acel an, 1957, Camus a f In 1957, Camus won a racagainst Samuel Beckett, B
ma i afl au angajawi Samuel -Bmn Pasternak or Sairfohn Perse. However, nobody will ever k
Perse. Ni meni nu va Oti " ns t which was the second sentence Camus t er e d af
ponunwatt de Camus dupt iaceMeshouldbewon i1it. o6 But you, sir, d
Dumneavoastrt ~ ns-aspmatuncitCamul ka back then. He turned and simplydai 6 mer ci 6. And
“"ntors spre mine Oi a pronunf@it meant. Wi thout t he’Caneuswoald
|l a ce se referea acel A mer cné have been Camus, his work would not have been what it is, n
Camus rar fi fost Camus, opera lui-ar  f i f ost ¢ Nobel Prize in Literature would have been his in the year of

premiul Nobel p-ant fu Fevenat ul957. Today, T h ea nYternhe besselling novel in the history

® https://www.goodreads.com/quotes/1868iiatherdied-today-or-maybeyesterdayi-cant-be-sure, last checked: 17:03 5 APRIL 2017
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1957. Ast &tzi aersawmla rcwell mai v~ n ¢ modern France.
a Franwei

De ce vi povestesevtacsetstlee Ip Why am | teling you all this, asking you to be as silent a
un secret absolut? Pentru a vgrave? Inorderto show you how an entire career, not just one
numa i un singur roman, s e p o can be built starting from a single sentence. Who was Camus i
frazt. Cine era Cantutsr & tibindl@d@when O6The St r aeli heewad a meee perspactive?
si mplbt ent i aldiitcakt eo f or mk de e is, aform of energy wasting itself. In fact, the sentence we whi
Fraza pe care-am suflato noi, intro b u n L -o zdfenea din into his ear in a café in Algiers made Camus grow. And | admi
Alger, Fa construit de fapt pe CamuéD r ecunosc c Albert was absolutely fantastic because after that push, ever
absolut extraordinar, imediat ce a pritracel impuls totul a decurs ¢ worked like a charm, | could say thatll his writings wrote
pe roat e, ad spascasde t| & os$ i ©e. themselvesin fact, this first sentence told Camus the rest, a wo

f r a-a Hictat de fapt lui Camus restutai di ct at oo art, through a method which is difficult to explain even for us.

mecanict pe care nici noi nu second sentence of the novel that struck Camatsus is a momat
neoprimo secundt Oi-adauwmifrgze aearomareuluiecar worth observingtoo. Do you remember ho
nu ne aparid@ienit unoClamais. Vi arthis dramatic begi nnif yogdo nat Muwi
Strai dmwlpt acest “nceput dramatell you. Aft efé @Momayel e®ibjosesdt

6 https://www.goodreads.com/quotes/1868#atherdied-todayor-maybeyesterdayi-cant-be-sure, last checked: 17:03 5 APRIL 201
" https://www.goodreads.com/quotes/1868iiatherdied-today-or-maybeyesterdayi-cant-be-sure, last checked: 17:03 5 APRIL 2017
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nu vi aminti Wi vt spun eu.eal
ASau poate ieri.o

Ce construcWwie wul'unittroeardeo utc e What an amazing collocation, what a complicity between

forces!

NOIl: AAsttzi a murit mama. 0 US: O6Mothef died today. d

EL: ASau poate ieri.?o HI M: 60r maybe yesterday. o

Greu de imaginab al tt a doua frazt It is hard to imagine a second sentence more -gusipiring an
ambiguitate dec’t acest ASau ambigums t han 60r Malyelwholeygdcatien gid

ntreagt construcwie, cu un i you this feeling of great dou

Da, melri e@aoscstpe Camus. Tocma Yes, Camus was worth remembering. | have just found al
a scris o carte “~n car e d-laesta Michel Onfray wrote a book in which he proves Camus is the
Camus ( Oi ni cu Madraux).iBuntStatal tler aeord <ol the 20" century (not Sartre or Malraux). | completely agree
Mi chel . Cntregul secol XX a Michel. Come to think of it, the QO:entury was an orphan left wi
Orfan de valori, or fan de ci novirtues, no civilization, no humanity. Nazismmenunism, the la
comuni smul , ul ti mel e rtzboai e colonial wars, brutality turned into industry, were possible bec

8 https://www.goodreads.com/quotes/1868i8therdiedtoday-or-maybeyesterdayi-cant-be-sure, last checked: 17:03 5 APRIQLY
o https://www.goodreads.com/quotes/1868m@therdiedtodayor-maybeyesterdayi-cant-be-sure, last checked: 17:03 5 APRIL 2017
10 https://www.goodreads.com/quotes/1868iatherdied-todayor-maybeyesterdayi-cant-be-sure, last checked: 17:03 5 APRID17
" https://www.goodreads.com/quotes/1868@atherdiedtodayor-maybeyesterdayi-cant-be-sure, last checked: 17:03 5 APRIL 2017
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industrie, t@te acestea-+au fost pos bi | e dec  t cd the centurydid not have a motheAnd who noticed it, correctly a
secolunra avutOmam@i ne a observat metaphorically? Camuesree sWh oWav
acestlucruCamus. .. Prin ce revelaw

Vit | as acum. ML Idafvélka, ddar oiine plen li | have to say goodbye. | am still at Café Hawelka, but tomor
Praga. amseting off for Prague.

VL urez inspirawie dact scrie | wish you inspiration if you are writing at this moment.

GC GC

P.S. P.S.

P nt Il a urmbttorul nostru sch Until your next letter, please ponder on these four sentences.
aceste patru fraze.

ASunt un om invizibil.?d 61 am an ithvisible man. 6

APe domnul K "1 cal omnii@rsoe bpua 6 Someone must have sl andered
se trezi arestat.o without having don® anything t

AA fost “n viawa meaamalusllauwcolcpe 61 used to go t oersiloede pofeamy vyl
devreme. 0

AUnui om cktruia i pl ace st « OAman who enjoys travelling by trafinds it easier to hop off ifis

udor st coboar ealdcisn ceal ddeasdt nd@iWw destinationis terminusd

12 http://www.shmoop.com/quotesdimaninvisible-man.htm| last checked: 12:04 10 APRIL 2017
13 https://www.goodreads.comuotes/457958omeonemusthaveslanderedosefk-for-onemorningwithout, last checkd 12:07 10 APRIL 2017
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11 11

X se trezeste izbit, d i In crdierut X wakes up struck, from inside him, by a deafening silence. |
sata mascut o voce noua. O aud hisbrain, a new voice was born. He can hear it laughing.

Xnnae 1Tnca puterea de a de X doesnat have the strength to open his eyes yet. He is waitin
secundel e Tn gind. Cinci. I is counting the seconds in his head. Five. Nine. &hartn . ‘
Douazeci si trei. Twentythree.

Cine a spusptsprezece , Eu .et? Ci ne Who saideightee? * Me .me&? Wh o

De obicei X se trezeste pe Usually, X wakes up to the alarm clock. In fact, he wakes up t
Tntotdeauna cu doua, trei mi n three minutes before the alarm clock goes off. Thus waking up
cinte. inf el ul acesta trezir eaunesih likeasmooth glide between dreams.
altul.

,Destuhé , vepea din creierul ‘ E n o wsaysihe yoice inside his brain

X deschide ochii. Simte <ca X opers his eyes. He feels that it must be past seven i

Desteptatorul arr efzieascabdiat o morning. The alarm clock should have woken him up at a qua
|l ncredi bil! Ceasul arata 6 si seven Unbelievable!ltis six thifseven.

X se ridica, trage storuril ¢ Xagetsup, he pulls up the blinds. No, it cannot be six tsietyen
Soarele mulrfsabumndeeul e, c¢ 1t The sun has been up for along time. My God, what can the ti

mi na, pe care 11 | asa 1 nt ot d His watch, which he always leaves in the bathroom, also sho
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mi nute. X mai are un ceas 1 na thirty-seven. X has another clock the kitchen. Of course, this o
oprit tot | a ora 6 si 3 7 edXrider too has stopped at six thirsye v e n . The voic
si el . laughing. X is laughing too.

X se Tntinde din nou 1 n-alpnelea. Xliesin bed again, waiting to wake up for real. He is thinkin
Nu se gindeste |l a nimia. Ast e nothing. He is just waiting, listening to the silence.

Sa fie trecut de sapte? La ¢ Coulditbe past seven? At six fiffive, the ice truck should ha
fi trebuit s a s e opreasca fixt st opped at the but cherlandlady shdul
proprietareasasar | &i ptr dodboarrae have gone out to walk her dog. At three minutes past seve
si trei minute ar fi trebuit binmen should have come.

,» Spuneai ca nu te gindest. I “You were saying that you w

Nu Tnteleg. |l don’t wunderstand.

» Ni ci nu ng eriemi.c de 1 ‘“There’s nothing to underst

Cum andiiccia nu e Aimic de “~nwe Whatdoyoumeart, her ed6s not h?ng to

, Pur si simplu.” “Just |l i ke that .’

sa fi Tnceput oare X sa vor | Has X really started talking to hims@&fls he awake or about
pecaledeavisa?¥Xe ri di ca, i nt r t trdan Se dream? X gets up, goes to the bathroom, wakimeself. X is awak
privemlndd iBrusc-si vabhi pdu, 1T si Hewatches himselfin the mirror. Suddenly, upon seeing his fa
t & c eatrezt. | realizes that actually the silence woke him up.
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Ni ci odadaa maw @ nsimpl at I ui X has never been surrounde

An

astfel Hset e ac etreexer @dearzé 1 in deafening silence. A silence coming from the objects, the

v

emana din obiecte, di n per et i comingfromoutside, from the universt.isa silence of the streets,
o tacere a strazilor, a or as uthe cily, of the morning, of space. A silence coming from his
Tnvaluie iesind din propriul brain, surrounding him. An almost material silence that could ha

nar putea avea decit o si ngur onecolour: black.

X deschide aparatul de radio. Ciudata$ s pune c¢a Xturnsthe radio on. Strangk would seem thato onebroadcast

aceastanimeninu emite nimic. X incealc s a c a pt e z € anything this morning. X pointlessly tries to pick up a radio stati
c

Un fTsTit continuu, a o0 c ad continuous hiss, like a fall into the void, comes back to him

Tnchide radioul S i trece pe ceverywhere, he turns the radio off and turns on the cassette pla

se rada. La ora opt si jumat a playssome Vivaldi and starts shaving. At half past eight he has
at the office.

X 1 si pregateste o cafea. D« X is making himselfa cup ofcoffee He opens the fridge. He ta

felii de suncéalailen ohifded ifer idgei outthe butter and two ham slices. He closes the fridge. He cuts

ca o | ocomot idedichid iegra $hcremeptdl cimdi of bread. The coffee maker chugs like a locomot@iang the soun

reasaza pe fclang Zgomotele aasréce 1i faicanespus of the cup full of black liquid as he puts it back on the sa
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bine lui X. Household soundmake X feel a lot better.
X 1 si maninca sandXisel gl iXdé Xis eating his sandwich. X is drinking his coffee. X is thin
din creierul sau. Est e o0 v oc e aboutthe voice inside his braift isa voice he hears for the first ti
care 11 vorbeste susurat di n Avoice whsperingto him from withinlt isnot his voice, yett is his.

aparti.neEgdgtog ugi voce noua car e ltisanew voice that dwells within him since six thiggven.
minute.

—Hei, mai &esti acol o? — Hey, are you still there?

,Da”, raspunde Vocea. ‘“Yes’, the Voice answer s,

— Cum se vede lumea din locul in care te afli? — How doeghe world look from where you are?

, Totul se anunta altfel dect ‘“Everythingthhnausukls di f fer ent

Ul ti ma 1T nghicdsiutnddrlad i dna sioir lbe 1 The last bite of bread and ham. The last sip of coffee. X is in
esteinto f orma perfecta. Se si mdee¢shape. He feels fresh, he smells good. He fears nothing. He ta
ni mi c. Isi la geanta si i esebag and | eaves. Number one e
birou. De sapte ani, de c¢1 n-d seven years of working for the compare has never been late
Tntirziat ni ciodat a. Pentru ework. To him, his job always comes first. X is an exper
Tn viata. X est e scfigi@ate.i al i st 1 sophisticated communications.

X iese, Tncuie usa, cheama I X leaves, locks the door, calls the lift.

» Si pestii?” 171 intreaba Voc *‘ What aboutVoicehaskstimsh?’ t he
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—Pestii? Nu inteleg. —The fish? | don’t get it.
, Pest il nu sunt | a | ocul l or ‘“The fish are not where the
Cum adica? X nu are timp sa Huh? Being short on ti mdBut
ca X a i-gisided asa@aama dePeunt idea Voice knows that X has left the apartment unaware of a key
primiti de ziua | ui de | a Mat Thelitle red fish Matilde gave him for his birthday have disapp

Liftul pare blocat la parter.
treietaleXseapr opi e

from the tank.

Nunimic, X va cobori cu pasul cel  The lift seems to be stuck on the ground floor. Never mind, h

deErziasa. s8ar o p o climb down the three floors. X approaches the stairs. He falte

stops.

Ceva nu es tVeceaiton o oemgfuil rama . in Something’s wrong. The Voic
regul .Dar ce? But what?

I'n primul rind, nu e nor mal First of al |, it’s unusual
Bordaz sa fie Tntredeschi sa. Mrs. Bordaz never goes out to leave the dogra r . It
l asind usa Tntredesadamma HEsnt Mrs. Bordaz has left the door ajar. Mrs. Bordaz has never show
usa Tntredeschisa. Doamna Bo signs of senility. And shdoes nospyon her neighbours, either.
senilitate. Si =swsicpindiatecalb

Atunci? Then what?
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X se apropie si suna. Ni ci ur X draws near and rings. No answer. He knocks on the do
Maisuna o data desi presi mte ¢ answer. He rnigs again although he senses there will still b
ni mi c. Daca doamna Bor daz -arrfi answer. If Mrs. Bordaz were inside, Pexy, her poodle, would
aratat coadma fdie smafditt s$i i T n b showedtstail long ago and would have jumped into his arms as
Sa intru, sa nu intru? se 1 Should | go in, shouldl not go ir? X wonders. Could Mrs. Bord
Bordaz?, Cum as a, S i ei S i ciinebe sick? ‘How come? Both she
., EXxXclus.” Poate. .. Poate. .. PTV.. "I mpossible.’ Maybe.. Mayb
X Tmpinge usurel wusa. X slowly pushes the door.
—Doamna Bordaz.. — Mr s . Bordaz..
Tnca putin. A little more.
—Doanma@ar daz, sunteti acasa? — Mrs. Bordaz, are you home?
X Tfnainteaza cu precauti e, X moves forward car ef uloheyin th
apartamentul ui, ni meni . 1 n s a halway. Noone in the living room, none in the kitchen. X hesita
sa intre si Tn dormitor. Nu to go on intothe bedroomlt is not proper. Mrs. Bordaz is a
pudi c anei Bordeg mu-ar face ©pl acer e womanMr s . Bordaz wouldn’t [|ike
dormitor, cel putin asa credethat’s what X thinks. Il > d be
mult cu cit 11 i nunda o s enz.ibecause an unpleasantfeelingis overcoming him. X feels queer

acest apartament cu lucruri atit de vechi, atit de patiRager ¢ a apartment full of such timeorn things. All of themseem to b
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stau | a pinda, parca toate 11| Ilurking,tobe judginghim.
Revenind pe palier, X desco Back on thefloor, next to the door, X comes upon a white, f
dantel at a. Manusa dreapta a gl ove. Mr s . Bordaz’'s right xgyl
scarilor, | esa -al wi@zRiegxsgya dcCw m lead. But how combe did no see ita few minutes ago?

Thainte?
y S papagal ul ?” Papagahob? X * What about the parrobhe’ pahn

nimcVocea insista. , Si papagal doesnbget it. The Voice insists
X nu mai are timp sa raspunc X has no time to answer. He
simte intro mare intirziere Cind este Tntirzreally | ate. Wh e n he’' s | at e,
functioneaza ca un ceas. Ni s Numbers start blinking, wheels start turningtéas The gear whe
Tncep sa se 1Tnvirta mai r e p e d become more scratching as their teg¢hsharper. The Voice kno
Tntrucit zimtidi devi naobseivatdimoe t hat a key det ail has escape
un detaliu esential. Papagal u hasdisappeared from its cage.

~

Il n schimb X a observat alt are Instead, X has noticed something else, ang desvn he hopes t
stie ceea ce a-ar dtnifnptt ealc,u mc d Voice does nb know what he remembers, an idea now stuck i
Si anume faptul ca toate ceasbrain |Iike a splinter. That i
sau bl ocat |l a ora 6 si 37 de | have stopped at six thifseven.
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Pe trepte, Tntre etajul atmae On the steps, between the third and second floors, a few

degraba abandonate decit p i e seem to be rather abandoned than lost: a glasses case (could i

domnul ui Kunt z, saxofonistul Kuntz’ s, the saxophonist?),
indoiala palaria domnul ui B r a Mr. Bragovski from the fifth floor) and a tdabtrush whose own
di nt i c-apoateiidentifi¢a pnoprietat. remains a mystery for X.

Tn pofida faptul ui ca-sVoccete Al though the Voice is wurgin
coborirea, X nu poate sa nu !help stopping for a few minutes on the second floor tooe
palierul etajului doiUs a de | a fanpliaiBtuucghmeaestt Br uchner s’ door I's wi de o-lpoied
| arg deschi sa. l ar un miros pcoffee is coming from the Tol

din apartamentul familiei Tolbiac.

ITntre etajul doi S i et ajul T Between the second and first floors, other objects scattered
transparenta din plastic, u nra floor: a clear plastic lighter, a chain watch (how foeteitdid na
spart!), o |ingurita din ar gi break!),asilverteaspoon (X could swear that at some point, its
l a un moment dat din ap-ar ma mea left the apartment holding the gwf coffee in one hand and
l ingurita Tn cealalta Tnainteteaspoon in the other, befor
dama (sa fie battdée?s.t a domni soahandkerchief (could it be Mis
»,Auzi ?“ 1T ntreaba Vocea. ‘“Can you hear i t?’ the Voic
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inrradevar, se aude ceva.evaldajos, Indeed, something can be heard. A sound coming from som
dintrun apartament de | a part er downstairs, from a ground floor apartment. A sort of contin
semnal siciitor care zgirie ibuzzing, an annoying signal

apropie evitind sa pas esatsical a Voice adds). X draws near avoiding to step in the mitknfra leak
treptele dintrer.Xmnusmuldaetianjcabottl e on the stairs between

produce zgomotul. Ng i da seama ni ci d a figured out yetwhat the source of the noise. Nor if he becom
sau dacao isnttarrde Tdnet rsoc. 1 ntr e worried or if he is in shock. His brain (irritated by the sound)
(cel zgiriat de sunet) a 1 nr registered the images of at least five idoajar between the third
ntredesclse. ground floors.

,Se T ntimpla ceva 1n stradi: ‘There’s something going on
, ITrebuie sa ramii calm”, spunnot, he replies. itsYagyss.hdv e nt,
trebuie sa Tntirzii l a birou”don’t forget yokitwanns$ bieml at
incendi u” 1 si mai da cu parere ‘It might be a itbopieni arh.e A/ ofii
tacut . ” fire.’

Deocamdata ce 11 i ntereseaz For now, X wants to identify theource of the annoying sound.
sunetului siciitor. Bate | a uknocks on the guardian’s door
—Domnul e Busbib.. — Mr . Busbi b..

,Cred ca poti sa inAstal Bni “l think you can simply wal
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i nistit. Deschide wusa si I n 1so. He simply walks in. He opens the door and simply walks in
mi c a s ae bduocnént ual r-a 8bansldnat bn mgcidejundinceguar di an’ s r oom. On the tabl
nu a apucat sa Tnghita nici m abandoned an untousth breakfast: a buttered slice of bread, a yo
un 1 aurt si o ceasca de caf eea halffull cup of coffee and some milk next to it. As for the anno
In ce priveste sunet ul aefoo:Taéul sound, its source is an old gramophone: the needle endlessly sl
aluneca |l a nesfirsit pe zgiria record’s scratch. |t | ormalkest
fragil e, i ncapabil a sa tr aver cross a shiftin the void. X helps it overcome the obstacle by p
obstacol impingind usor cu virful d e g « it slowly with the tipof his finger. Vivaldi. Hedid na know that Mr
domnul Busbiadb aosbciusintuei,e sltae nsi c  Busbib, too, used to listen to Vivaldi during breakfast.

X remarca de asemenea ca dao X also notices that Mr. Busbib has left the water running i
curga Tn baie. Periuta de di rbathroom. The toothbrush, with toothpaste on it, was left on th
marginea chiuvetei,-a r putea spune ca dofthe sink, pu could say Mr. Busbildid na get to brush his tee
apucat sa se spele pe dintit u thatmorning. X oses the tap and leaves the small apartment.

iesedin micul apartament.

, Car fi sa ne 1Tntoarcem 1n ‘“What i f we go back to our
raspunde X. ., Poate ca ar fi n‘“Perhaps we’'d bett erveg iyadisaNok
adauga ea. Nu, rastpendepxXne ,ireplies. ‘“Think about it’ th
», Nu a@amcé sa ma gindesc, miri about B’ X groans. “1't’s not
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Busbib asculta si el Vivaldi too during breakfast.’ X bur
apoi ca Vocea suride si ea. is smiling ta.

—DecesurizP T ntreaba X. — Why are you smiling? X asks.

Vocea nuli ma i raspunde. X se | a The Voice has stopped answering. X lets himself be carried
ITn holul bl ocul ui da peste t bythe memory of his steps. In the entrance hall of the buildi
|l i mpede ca postasul T Amepxwsd icomes acr os s agiwhieh isgutl af tetteis.ris ckear tha
cind... the postmanhadstartpdut t i ng t he | etters

,Cind... ce?” intreaba Vocea ‘When.. what?’ the Voice ask

X nu stie ce sa raspunda. X doesn’t know the answer.
postasuabandonat geanta si c a has abandoned his bag and a part of the malil lies scattered
T mprastiXtsie pepljeoasca, -are marn écfloor. X bends over, he looks carefully. It would seem that some
scrisori (nedeschise, bineint letters(unopened, of course) have been walked on.

,De cine?” By whom?’

X nu stie. Dar 1 vine greu X does notknow. But he finds it hard tbelieve that the tena
pe acol esicailncimidan deamtea.c oX e s @ walked by stamping on their mail. X searches through the |
scrisorile cazute din geant a fallenfrom the brownish leather bag and finds two for him. Th
pe numeélee usdw@d. apoi 1T n cut i a -ipchecks the mailbox. Still, the man has managed to slip a third
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strecoare Tn cutie un al treilea plic. into the mailbox.

, EU caaed nti1 mpl at exact inve “l think it was the other w

Cum invers? ,Scrisoarea 8ind The other way round? ‘filfethTaenlth
aceea omul a abandonat totul . man abandoned everything.’

Cele trei scrisori sunt : un i The threeletters are: one from the gas and electricity com
alta de | a Societatea | nt er another from the International Society for Research
Telecomunicatiilor.. Pe ultimaTelecommunications.. The | ast

X le i a cu el, l e va <ci ti -sn Xtakesthem, he will read them on the bus later. X enjoys re
citeasca teosiespbadeh 1T n aut ob his mail and the newspaper on the bus. He puts the three lett
mapa de serviciu si se pr egat hiswork binder and he is ready to gotside. In the entrance h
de scrisori abandonat e, Tn Fbesi des the pile of abandon
domnul ui Kunt z, rucsactwl dbbawmn saxophone, Mi ss Matilde’ s ba
a doamnei Bordaz, O -Paldai efra powder case, a can of Coke an

bar batesc.

)

Translation
Calé

January 2019



Translation Café, Issue 194
Fragments of prose by Matei Visniec
Translated into English by MTTLC graduate Cristina Popister

48
12 12

Abi a dupa patru cdeumicnerciin vm Only after four or five visits to his tiny bookshop in Pas
din pasajul Verdegub at r i nel ul ex cesi vmi Verdeau, did the overly kind elderly man deign to hold out a had
intinda mina si sa se prezi nt introduce himself:

— Bernard. — Bernard.

Fara 1ndoial a, trecusem <cu Undoubtedly, | had successfully passedeaclurance or tenaci
tenacitate Tntrucit 1 medi at dtest since as soon as this short introduction was made, B
considera un prieten al | i br & consideredme tobe a friend of the bookshop.

—Dupa cum vedeti, 1 mi Sspuse — As you can see, he told me, here we display the books in

De fapt nu sunt expusddoc, stau in teancuri formate la intimpla In fact, they are not displayed at all, they are in random piles, th

asa cum |l e asaza viata. P e r s life put them together. | for one hate the great bookshops organi
tematic sau dupa autodii. blada i theme orauthors. What is the uselassifying, of struggling to co
inventarea unor categoriiR o ma n , eseu, p r oz up with some categoriedseo v e | , essay, sho
Autorig r £i ni |, autToadat eaud mendtoend . Forei gn aut hor s Al d these aet justcpretant
pretentioase tentative de a p attempts to cage pages that actually have multiple iden
identitati mul tiple. Bi ogr af i Sometimes, biograpés are wondeful adventure novels, while no
aventuri, 1Tn timp cehizatmanel e are just essays in disguise..
llam marturisit atunci la rin Then it was my turn to confess to him that I thoroughly enj
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rascolesc printre mormanele srummaging through his pile o
poate modul savant in care construiael e a st a d e z o r perhaps the brilliant way in which he built it) svéull of astonishin

surprize uluitoareCT nd sub o antol ogi e surprises. Disorder becomes a journey when under an anthol

un eseu despre teatrul r us d erotic literature you encounter an essay on Russian theatre b
volum (al doil ea) despre viat 1905 and 1935, and then a huge volume (the second) about
dezordineadevim cal at ori e. Vi ata 1 ns Arc by Anatole France. In fact, liféself is thus conceived by t

de Marele Creator de dezor di n Great Creator of disorder. It the street you never see groups

de oameni deplasindie 1T n functi e de afaccording to sex, religion, age group or whatever their philoso
religie, |l a o categor i e edanvinger and political beliefs may be. No, in the street people are just as
filozofice sau politice comunup as the boks i n Mr . Bernard’ s
amestecat.i precum cartil e di rrediscovered in this Verdeau bookshtipat did not set limits, on
pl acerea mea de a ma pl i mba f gave utter freedom, the pleasure of walking aimlessly in the

~

in dezordinea d¢®astoa rleigharsdraime andwatching peoplén their disorder.

i mpunea nimic, decit |ibertat
— Si mi e 1T mi pl ace sa rasctt —I too, like rummaging through the books, the civil elderly
omul et ul batrin si pol i ti cos . toldme. Rummaging through books is like searching for a rare

cauta o p-anl @matdaaéa -@det cgienei &inapileof brains. Have you thought that this might be the defin
putea fi d e fG nbiutciaat edllamtbedantcondeagmér of amok ? A piece of strolling
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de <creier pus in <circul ati e. Those who write much transfer almost their entire brain int
aproape tot creierul T n cart books. Sometimes | believe that Balzac, towards the end of hi
sfirsitul vietii, nu mai a v e a had no jot of matter left inside his skull, all of it had beem out a

tot contisrrutexlpudizaftusarb formawritten words..

N-am T ndraznit, Tn primele s During the first weeks of my relation with Mr. Bernard, | did
Ber nalr di rstar eb daca si el t i n e dare ask him if he was part of the Agency as well, if he was inv
in vinzarea (sau n furnizarea) de inceputuri de rofr@c e a p in the selling (or provision) of novel beginnings tdas he part
familiacarefond s e Agenti a? Avea vr eo the family that had established the Agency? Was he related t

Guy Courtois? Courtois?
Nu doream sa precipit lucrur | did not want to rush things so | prefertedouild my réation with
cu el pe fundamentel e si gur e himonthe saf®assof ambiguity.
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N-am crez-otboaaimatrma voi 1nt | never thought that one day | would meet Miss Ri
cu Domni soar a Ri
trecusem deja prin stari de | had alreadypeen through bliss and bathed in
fl acar.i flames
nu mai asteptam nimic decit | was waiting for nothing else than
repetitia generala de | a Gar the general rehearsal from the North railway station
cind, iata, Domni soar a Ri when, behold, Miss Ri
Tmi ceru sa ma | as fotografi asked me to let hgghotographme with her hands and
ochiul ei her eye
avea un aparat imens pe roti she had a huge rolling camera
un aparat cu zimti cu mandi b atootheedmandibularcamera

S cu aripioare in dreptul obiectivului with wings next to the lens
nu mi sxagpusni(desi eu as fi stay still she told me (although | would have liked to run to

her)

)

Translation
Calé

January 2019



am stat sa astept

atrecut o ora, a
dupa o saptamina
a apasat totusi

ochiul ei ma pulverizat brusc

eram numai airmagi ni ,

viata mea plutea

inclusiv viitorul meu scurt

se rotea sub for ma

Tn jurul
Ri

devenit o enor ma
dintre acelea care in univers

Tnghit totul
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decl i cul
trecut 0O zi

Domni soar a

ragaci

t and

forma d

de praf s

de fotog

gaura neagr

| waitedfor the trigger

an hour passed, a day passed

a week later Miss Ri

eventually pulled the trigger

her eye pulverized me suddenly

| was reduced to images, to pieces
my life was floating particles

my short future too

rotated as dust and powder

round the camera of Miss

Ri

turned into an enormous black hole
the kind that in the universe

swallows everything
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Mult preSuite domn, My dear Sir,

VL scriu de -bem Buagatumde  mt [|amwriting to you from Prague where | went to meet with Ka
Ktiu dact as$Si fost vreodat £ donotknow if you have ever been to Prague, but if you have n
ur mmBi sf at ul K i veni Si ai ci " take my advice and come here in Februdyague must be visit
prin ceaSt. PuSine orake -Kin & whenitisfoggy. There are few cities in Europe that can conv

forSa emoSionalt pe timp de much emotion on a foggy day. All the city towers and its rooftop

orakul ui, Podul ChaniSes ¢oue$te CharlesBridge and its statues of saints, the sggiand the gates, t
sal e, capel el e Ki pasaj el e, t chapelsandthe passages, all of these must be visited on a fo
viaSt "n ceaSt. at least once in a lifetime.

K i ma i e ceva, Kaf ka nu i ese More than that, Kafka @es not go for a walk unlessig foggy.
Dexki , uneor i, ma i pLowvre ndefsunt ewnt. Although, sometimes, he can be seen at Café Louvre where |
akezat | a o mast. Est e ci udaa seated. Itis strange that Paris, the city of cafés, has never reall

avut de fapt niciodatt aceast this culture of roomy coffeehousie those wecan find in Central
gbtsim “n Europa c-anpl katru tp tPraeri Europe. Apparently, Parisians have always enjoyegleszin
"nghesui Si " n c eaferelele Pagisului meseleesu themselves into cafés and that is why Paris coffeehouses have
intotdeauna mici, scaunele minime. In vechiul Imperiu austigar had small tables and tiny chairs. In the former Austtengarian

cafeneaua era mai degr abt un Empire, the café was rather a sort of club where the middle cla
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veneau st se instaleze ¢ omocdthe artists came to make themselves at hant contemplate lif
eventual d &s psree caerrttte , K id ag n u perhaps to talk about art and argue, but not to start a revolution
Pari s. Cn timp ce scriu acestinPars. While | am writing these lines, | am telling myself that

nicio cafenea atit de mare dabuvre, cu salt de does not have a café as big as Louvre anymore, with an adj
salon pentru muzicté A fost poolroom and a musicoro mé Onc e, some O
caferel e funcSionau ca Asaloane coffeehouse served as 6chess
privateo cu mese de scris Ki roomsao wi t h writing tabl es

K i l e rezervau Oai petr eceau a journalists or writers who would spend hours on end there.

Sigur, acumLouvree st e pfuiSgiunr adteks de t t Of course, Louvre haseen altered by the presence of touri
car e Kafka vine rar é ASi rewhich is why Kafka rarely <co

calomni ase pesemne diumevaipesrdSomeone must have sl andered

ktiu ¢t de mult “| aearSirahSriwithout having don%% | knowhol stromgl
romanele sale, cu universslt u. Va -d rzibust ~wndyou admire Kafka andhow much you have lived and breathed
K i st privi Si, de pe podul C h novels, his universe. One day, you must come to Prague, stand
cettSuie i menst, strivitoar e CharlesBridge and watch the former royal palace, a huge citad
st " ng al r " ului V7 1tava, dea sutsightofwhichis overwhelming. Itis situated on a hill on the left

 https://www.goodreads.com/quotes/457380neonemusthaveslanderedosefk-for-onemorningwithout, last checkd: 12:07 10 APRIL 2017
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forttreaSt de fapt, una di nt r ofthe Vltava river, dominating the entire city. This palace, b
un adevirat | abirint de cur S$i described as a fortress, one of the greatest in Central Europe,
tot al contrast cu exuber an$Sa actual labyrinth of yards and buildings, a monument of austeri
restul oraxkul ui. total contrast with the exuberance full of baroquechoe

reverberating from the rest of the city.

Ceva aptsttor K i rigid, s e v Something burdensome and rigid, stern and impenetrable em
Acastel o, si mbol al unei aut from this d6écastled, the symb
cinice.C" " nd vegSi pri vi aceastt <cynical authority. Only when you gaze upon this silhouette, esp

"nSelege de ce a scCastalul Kaf ka throughthefog, will you understand why Kafka wrote a novel enti
‘“The Castl e’

Cn schi mb, nout niefi sufla vntra &, lun  However, we have the merit of whispering one day to Kafk
Kaf ka, acest extraordinar "nextaor di nary beginning for a n
cal omni ase pesemneo chiumev az i p esnk because one day he got arrested without having done anythin
Ni ci un i storic l'iterar, nii @i wr o 1.dNd literary historian, no biographer, no book of mem
menSi oneazt Mic e svte Sid e t” anltire.b al, mentions this detail. Maybe you will ask me why | am etitugigt to
“"ncredi nSez dumneavoastrt. V 1 you. | shall let you find out the answer for yourself. However, it

respunsul . Meritkt st vi i magi beworthimagining this scene.

' https://www.goodreads.com/quotes/457880neonemusthaveslanderedosefk-for-onemorningwithout, last checkd: 12:07 10 APRIL 2017
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intr-o  zi c u -oczede fehruarie’dim tagel an nefast 19  On a foggy day, a day of February in that terrible year, 1914
care urma st deschi dt ser tHea, pel one that was to start the series of catastrophes of the tw
podul Charles se plimba un anume Franz Kaflda. om care nu ma century, a certain Franz Kafka was wailgi on the Charles Bridg
era t nktr | a cei 31 de ani, <Hewas a man no longer young at thidge, a specialist in platon
prin natura sa, ars pe di ntun loves,rootless by his nature, burnt with a passion for literature. |
am fost cel care, in acea zi de februarig,sufat la ureche luiFranznot t he one that on that day
Kafka acest inceput de roman. In acea zi el avea intilnire pe [ ear this beginnig for a novel. That day he was to meet on the Ch
Charles cu un anume Max Br od, Bridge with a certain Max Brod, another literary enthusiast, who
" cunoktea de peste zece anihadknown for more than ten years and who had become hi

stu. Ni menii @iu mu KYa ukt ki ninc i friend. Nobody knew or would ever know that this Max Brod
l ucra pentru AgenSia | iter ar t workingbrthe Courtois Literary Agency.

Kafka nu a fost “"nst un scr However, Kafka was not a disciplined writer. Passionate, y
da, “"nst at 't de <crucificat genius, yes, but so judged because of his complicated relatio
propria sa familie ki ma i a | € with his own family an@éspecially with women. For us, Kafka w
Nobel pierdut, d r ce conteazt. | mpi o rstui lost Nobel, but what does it matter? It is important that we
|l a ureche o frazt esenSial £ ~ towhisperinto his ear a fundamental sentence in the most vi
puteSi i magina i stori a | iPtoeesuh time of his life. Can you imagine the history of modern liter

FLtrt fraza: APe domnul K “rlu withoutKafka? Without The ?TrWiatlhhou't t he
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intr-o bunt zi s eAnul 1984zaifostael easetaarest must have slandered K because one day he got arrested
intregul secol XXUn secolcarefa i ekKi t apoi dhaving done an 21914 was the year that arre
1990, c° " nd au cktzut 7regi mur i | the entire twentieth century. A century that only got out of pris

tot acest penitenciar care a fost Europan t oat £ a c 1990, when the communist regimes in Eastern Europe fell. Ab
plutekte umbaafbkelbi c&afkka.deas this prison that was Europe for all that time, the shadow of Ka

Praga. floating. Just as it does ove

Nu vreau “nst st mbk | ungesc But | will cut it short. Especially becaa | can feel yo
nertbdRitw,yr . Stiu ce adte ptawi impatience. | know, | know what you want from us, but | ¢
deocamdatt ni mic. Nu Vv it cun o é&promise you anything for now. We still do not know you well en
dba ftcut “"nctkt o pktrere c| aealW Bernard has not yet formed a clear opinion on the manuscript
“"ncredinwat , ni ci-a Domtn’i IGmiatr a entrusted him withnor has Miss Ri meyou yet. In your last lett
dumneavoastrt scrisoare mt i myou begged me to send you, suggest, propose at leagirefiest

vt pr opun preerli npaudefimroepubde roman. Ce ide novel beginning. What an idea! Nobody has asked this of us yet

Nimeninunea cer ut “nct ada <stvwatk  youwantto play, if you want to tackle some preliminary exercis
vrewi st abordawi ni Ot e e x e r right, try makirg something out of this beginningis not easy havin
brodawi ceva “'n jurNu astees t uianolderbrother considered to be a genius by everyone.
frate mai mare considerat de

' https://www.goodreads.com/quotes/457380neonemusthaveslanderedosefk-for-onemorningwithout, last checkd: 12:07 10 APRIL 2017
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VL urez inspirawie, dar mai | wish you inspiratio, but most of all the ability to listen right

sf " rdit ceea ce spun cuvi nt el theendtowhatyourwords say while writing them.

Al dumneavoastrt. Yours.

Guy Courtois Guy Courtois

P.S. AO fi wvrut st vi mai vo P.S. | would have enjoyed telling you more about the C
fapt Acentrul 0o acestui mi nunaBri dge, which is actually th
nucl eu, ca miez, ca punct cen Prague. In few cities does a bridge stand for a nucleus, a c

mer i t a s tPonted/écth® c tl ta malFrhaoareeacest rol, d central point. This is a symbolism worth pondering on. Poat

centru fizic Oi spiritual al Vecchig in Florence, also has this role, of physical and spiri
memoria unui “ntr eog nstpsawim tuc towar centre of the city, of an energetic knot casting the memory of an
Riatode | a VeneWwi a. Dact vi vi nurban space. And to a lesser extent, Rialto Bridge in Venice. |
simi  scri ewi . another example comes to your mind, pewrite to me.
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